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Зоонимы составляют неотъемлемую часть экспрессивно-оценочной лексики любого языка. Изучение их семантических свойств иллюстрирует значимость переноса качеств животных на человека для формирования и обозначения ценностной картины мира той или иной эпохи. 
Объектом данного исследования является зооним “свинья” (χοῖρος, σῦς). Цель работы заключается в описании этимологических и семантических свойств зоонима в византийских пословицах. Основная задача – проанализировать источники паремий, установить их происхождение, составить образную характеристику лексемы «свинья».
На основе анализа материала исследования, сборников византийских пословиц, можно классифицировать византийские пословицы с зоонимом «свинья» на пословицы, уходящие корнями в античность и пословицы с сюжетами, основанными на евангельских.
Пример пословицы, восходящей к античности, можно найти в сборнике пословиц «Collectio paroemiarum» Михаила Апостолия: «Ἀποτίσεις χοῖρε τὰ γίγαρτα: οἷον ὧν κατέφαγες ἀποδώσεις πλείω. (Оплатишь, свинья, виноградные косточки: столько из того, что съел, вернешь еще больше)». Эта пословица, в основе которой сравнение человека со свиньей, которая ест все без разбора, упоминается в сборнике пословиц Диогениана II [Diogen.: cent. 3, sect. 31, l.1].
Еще один сюжет, восходящий к античности представлен пословицей из сборника изречений «Apophthegmata» Арсения Великого: «Ἐς χοιρίδιόν μοι νῦν δάνεισον τρεῖς δραχμάς·δεῖ γὰρ μυηθῆναί με, πρὶν τεθνηκέναι⁝ Ἀριστοφάνης. Οἱ μυούμενοι γὰρ εἰώθεσαν χοῖρον θυσιάζειν. (На поросенка дай мне в займы 3 драхмы. Ведь нужно, чтобы я был посвящен, прежде чем умру: Аристофан. Ведь посвященные в таинства имели привычку приносить в жертву свинью)» [Arsenius: cent. 84, sect. 5c, l.1].   Пословица отсылает к комедии «Мир» Аристофана, к фрагменту из диалога Тригея с Гермесом, где герой обращается с той же просьбой. 
 Образное сравнение, основанное на цитате из Евангелия, есть в «Житии Святого Лазаря» Григория II Кипрского: «…ὢ Θεοῦ ἀνοχῆς, οἱ βέβηλοι κατεπέβαινον, σῦς ἂν εἶπέ τις μαργαρίτην καταπατοῦντας τὸν πολύτιμον καὶ οὐράνιον (…о терпение Бога, поганые нападали, и можно было сказать, это свиньи, попирающие жемчуг драгоценный и небесный)» [Patriarcha: 594].  Выражение явно происходит от Евангелия от Матфея (гл. 7, ст. 6): «Не давайте святыни псам и не бросайте жемчуга вашего перед свиньями, чтобы они не попрали его ногами своими и, обратившись, не растерзали вас». В данном контексте, сарацины, накинувшиеся на святого, сравниваются со свиньями, попирающими жемчуг.
В византийских пословицах зооним «свинья» предполагает отрицательную оценочную коннотацию. Основным семантическим фактором в паремиях с лексемой «свинья» является прожорливость, например, в пословице «Ἕπεσθε μητρὶ χοῖροι: ἐπὶ τῶν κολακευτικῶς τισιν ἑπομένων τροφῆς ἕνεκα (Ходите за матерью, свиньи: о тех, кто с лестью ходит за кем-то ради еды)» из сборника пословиц «Appendix proverbiorum» [App.: 560]. Похожая семантика присутствует в главе из Хроники Продолжателя Феофана, посвященной жизнеописанию Василия Македонянина. Одного из персонажей, Гимерия, называют свиньей из-за «дикости облика», «свинской жизни» и «низости» [Theoph. Cont.: 253]. Это собирательный образ. Героя, как и подобных ему, по словам автора, император Михаил III одаривает за дурные качества: дикость, невежество, глупость, низкие манеры.
Использование зоонима «свинья» в качестве оскорбления, выражения пренебрежения и презрения представлено и в сатирическом стихотворении Иоанна Цеца XII в., в котором он обличает своего писца, допустившего ошибки в переписывании, и осыпает ругательствами: «Ὦ κῶλε χοίρου (зад свиньи)», «ὦ καρδίας σῆς χοιριώσης (сердце твое свинское)», «Ἃ δ’ αὖ Ὅμηρος σφῇ λέγει χοιρῳδίᾳ ἄκουε τρανῶς (Вот, что говорит Гомер твоему свинству, послушай, как следует)» [Tzetzes: 602]. 
Есть описание и других образных характеристик зоонима, например,  визгливость, в фрагменте из сборника «Patria Konstantinupoleos»: «Ἀλλὰ καὶ χοῖρος ἵστατο σημαίνων τὴν κραυγὴν τῆς πανηγύρεως (Но и свинья стояла, обозначающая крик общего собрания)» [Pseudo-Cod.: b.2, sect. 102a, l.10]. Агрессивность отражена в следующей пословице из собрания паремий Макария Хрисокефала: «Σῦς ἀκοντίῳ βεβλημένος: ἐπὶ τῶν τοὺς ἀδικήσαντας μισούντων· ἐπείπερ οἱ ἀδικηθέντες μισοῦσι τὸν ἀδικήσαντα, καθάπερ σῦς τὸν πλήξαντα. (Свинья(кабан), раненый копьем: о ненавидящих тех, кто причинил вред, ведь те, кому причинили вред ненавидят того, кто причинил вред, точно так же, как свинья тех, кто ранит)» [Chrysoceph.: cent. 7, sect. 85, l. 1].
На основе проведенного исследования можно сделать вывод: большинство византийских пословиц с зоонимом “свинья” восходит к античности, используются также сюжеты, основанные на евангельских. Зоонимическими признаками для лексемы “свинья” являются дикость, агрессивность, прожорливость. Образ также является символом глупости и невежества, необразованности, низких манер. 
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